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FÜGdETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Szerkesztőség és kladóhivatal 

Deák Ferencz-u. 18. sz.. 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Az ál-barát Égy rablógyilkos szökési kisérlete. 
A párbai. 

Kolozsvár, nov. 27. 

CSz. B.) Évek hosszu 
során át kisérleteztünk 
és kisérletezünk azon, 
hogy a napjainkban va- 
lóságos szenvedéllyé nőtt 
párbajozás ellenszerével 
redukáljuk a nap-nap után 
előforduló szerencsétlen- 
ségeket. De valljuk meg 
őszintén, ilyen gyógyszert, 
melynek előállitásán hiá- 
ba fáradoztak tudósok, 
moralisták egyaránt; a 
mai generatio föl nem 
fedezhet. 

E sorok a Köpösdy— 
Pályi esettel megint ak- 
tuális jellegüek s éppen 
kedvezők arra, hogy a 
becsület tisztára mosásá- 
nak ilyen formáját a le- 
hető 
elitéljék. 

Pályi Ede szerkesztő a 
maga moralis érzésével a 
Kecskeméthy Győző és 
Köpösdy Dezső ,„urak" 
között fennálló baráti kö- 
teléket, nagyon helyesen, 
arra akarta, vagy hasz- 
nálta föl, hogy Köpösdy 
Dezsőt a politikai moz- 
galmak teréről visszavo- 
nulásra késztesse. Elvben 
igy nyilatkozott. Köpösdy 
Ur 
tálta Pályit, aki legben- 
sőbb felfogása ellenére 
kénytelen volt provokálni 
a „vezért." 
Bár abbeli meggyőző- 

désének, hogy a duellum 
legigazságtalanabb része a 
becsületen ejtett csorba 
kiköszörülésének czikkei- 
ben többször kifejezést is 
adott, de a megtorlás 
egyébb utat nem nyitott, 
nem nyithatott számára, 
mint a lovagias küzdtér 
porondját. 
Ezek után a nagykö- 

zönség igen könnyen azt 
a kérdést vetheti föl, hogy 
— miért ne volna igaz- 
ságos dolog a párbajozás 
mikor maga az erkölcs- 
biró is karddal, pisztoly- 
lyal kezében mossa le a 

leghatározottabban 

tika 

erre tettleg inzul- 

becsületére ejtett foltot? 
E kérdés jogos voltát 
elismerjük ugyan, de ez- 
zél szomben rámutatunk 
azokra a körülményekre, 
melyek kötelezettségük- 
ből kifolyólag a dühöngő 
párbajmánia megfékezé- 
sére hivatvák, de kereket- 
lenségük, ferdeségük mi- 
att a czél ellenkezőjét 
szolgálják. 
Ilyen elsősorban maga 

a törvény. 

Sulyosbitsák csak meg 
a párbaj-vétség paragrafu- 
sait vonják szigoru elbirá- 
lás alá a szerepelni vágyás 
modern zsiványainak min- 
denkit sértő szavait, ne 
10-20 korona pénzbirsá- 
gat, 1-2 napi államfog- 
házat olvassanak bünteté- 
sül egy-egy ilyen czilin- 
deres uracsra, majd alább 
szállanak a párbaj-statisz- 

szomoruan nagy 
adatai. 
A baj orvoslásának im- 

pulzusátazonban nemcsak 
a paragrafusok módositá- 
sában látjuk. 
A társadalom a maga 

megrögzött felfogásával 
ne a kihivóban, hanem a 
sertőben lássa a bünöst. 
Nem az hibás akit egy 
becsmérlő szó fegyvert 
fogni késztet, hanem az, 
aki arrogans magavisele- 
tével, mindenkit lenéző 
modorával szinterendszert 
alkot a sértésből. 

Ha igazán tenniakarunk 
valamit e dühőngő nya- 
valya ellen, forduljunk 
el a sértegető uracsok- 
tól, ne méltassuk figye- 
lemre szavait, önérzetün- 
ket ne érintse szavuk. 
Mert a méltóság min- 

dig szebb férfi-disz a fer- 
dén magyarázott bátor- 
ságnál. 

Hajsza egy őrült után. 

Kolozsvár, nov. 27. 

Kinos jelenet zajlott le teg- 

nap délután az óvár utczáin. 

Három óra tájban egy isme- 
retlen, grotesk külsejü alak tért 

be a ,Hungária" kávéházba, hol 
közvetlen az ajtó mellett helyet 
foglalt s beszélgetni kezdett a 
már előzőleg is ugyanazon asz- 

talnál ült fakereskedőkkel. 
Pár percz mulva az idegen 

vészes sugarakat lövelt szemei- 
ből, majd fölugrott s egy szé- 

ket ragadott kezei közé, amivel 
szomszédjainak asztalára akart 
sujtani, de hirtelen lebocsájtot- 

ta azt s kirohant a kávéház aj- 
taján. 

Utjába ejtette a Wesselényi 
Miklós-utczát, hol nyitott zseb- 

késével veszélyeztette a járókel- 
lőket. A posta-épület melletti 
uton megint az óvárba tért s a 

Ferencz-rendiek temploma előtt 
üldözőire, Nagy János és Pfeif- 
fer János kőmüvessegédekre ve- 

tette magát, kik csak nagy ne- 
hezen menekülhettek meg vé- 
szes döfései elől. 

Az őrült, mikor elriasztotta 
üldözőit hangos kiáltások kisé- 

retében végigrohant a sétatér 
szekér-utján, kisérve egy sereg 

ember által. A lövölde bejára- 
tánál azonban nyomtalanul el- 
tünt. 

A szerencsétlen ember — 
szemtannk állitása szerint — 
nem kolozsvári illetőségü. 

Müvészeti élet Kolozsvárt. 

Kolozsvár, nov-27. 

Hát ilyen is van nálunk ? — 
kérdezheti a kolozsvári olvasó e 
czimet olvasván, — a vidéki 
pedig azt teheti föl, hogy itt 
bizonyára valamely nagyobbsze- 
rü müvészeti mozgalomról, tár- 
latról lesz szó. 

De ez utóbbi nagyon csalat- 
kozik. Mert bármily hihetetlenül 
hangzik, de szomoru valóság, 
hogy Kolozsvárt ebben a nagy 
történelmi multtal dicsekvő, di- 
szes arisztokrácziával biró vá- 
rosban — melyet joggal és büsz- 
kén nevezhetünk ,„Erdély mü- 
velődési központjának" a müvé- 

szeti életnek semmi nyoma sem 
tapasztalható. 

Tudtunkkal mozgalom sem 
indult meg az iránt, hogy a 
„Nemzeti Szalon" vagy a „Kép- 
zőmüvészeti Társulat" ptárlatot 
rendezzen. 
nem nevezzük a központi szál- 
lóban rendezett kiállitást, a hol 
mintegy 100 kép volt látható 
— voltak eredeti Képek is 
tuczat festők mázolásai, a java- 
része pedig sokszorositott szin- 

Ha csak tárlatnak 

k 

nyomatu; igaz, hogy ezek ma- 
napság nagy tökélylyel vannak 
előállitva, a szemnek tétszetősek, 
de mübecsük egyáltalán nincs 
és a szépérzékkel biró ember 
müűigényeit egyenesen sértik, - 
városunkban ez idő szerint két 
festőmüvész tartózkodik: Papp 
Gábor és Veress Zoltán. De irán- 
tuk is oly szükkellü a városi 
tanács, hogy mikor Papp Gá- 
bor mütermét a korcsolyacsar- 
nokban már berendezte, felszó- 
litották, hogy költözzék el on- 
nan, mert különben hatóságilag 
telepitik ki. 

A következő eset is élénken 
illusztrálja aszépmüvészeti ügyek 
iránti közönyösséget. Az „Er- 
délyi Képzőmüvészeti Társulat" 
egy időben mütermek számára 
a , Korcsolya Egylet" emeleti 
helyiségét kérte, melynek ugy 
sem veszik semmi hasznát. Haj- 
landó lett volna méltényos ösz- 
szeget fizetni. De a „Korcsolya- 
Egylet" évi 400 frt bért kért. 
Az ,„Erdélyi Képzőmüvészeti 
Társulat ily összeget nem fizet- 
het és igy az emeleti traktus- 
ban a pókok továbbra is nyu- 
godtan szőhetik hálójukat. 

Ily körülmények között mü- 
vészi kolónia felállitásáról jó 
ideig még szó sem lehet. 

Sokkal kisebb jelentőségü vá- 
rosok, mint Nagybánya és ujabb 
an Szolnok igazán dicséretre- 
méltő áldozattkészséggel adnak 
hajlékot a törekvő festő nem- 
zedéknek. 

Hál stennek manapság már 
hazánkban is a müvészeti élet 
iránt oly élénk érdeklődés ta- 
pasztalható, a minőről régebben 
még álmodni sem mertünk vol- 
na. Bátran mondhatjuk, hogy a 
magyar festőmüvész és szobrász, 
ha tehetsége van, nem kényte- 
len – mint régente idegenbe 
vándorolni – hogy ott keresse 
kenyerét. A közönség folyton 
fejlődő müizlése itthon is bizto- 
sitja számára a tisztességes meg- 
élhetést és e mellett tekintélyes 
társadalmi állást is - mert a 
magyar nemzet becsülni tudja 
müvészeit. : 

Más jelentősebb vidéki város 
méltányolja a szépművészet be- 
csét, értékét felfogja, mily jótó- 
kony müvelő és erkölcsnemesitő 
hatást gyakorol különálló nem- 
zetünk szellemi fejlődésére. 

A legutóbbi években nemes 
versenygéssel rendeztek tárlatot 
Szeged, Arad, Nagyváred, Deb- 
reczen, Kassa. A „Nemzeti Sza- 

(lon" kiállitásai ezekben a váro- 
Fsokban ugy erkölcsi, mint anyagi 
tekintetben fényesen sikerültek. 

A „Nemzeti Szalon" és a bu- 
dapesti „Képzőmüvészeti Társu- 
lat" a város egyszerűü meghivá-
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sára - ha ez alkalmas helyi- 
ségről gondoskodik — a legna- 
gyobb készséggel rendez tárlatot. 
Társadalmunk intéző köreinek, 

vezető férfiainak és helybeli lap- 
társainknak figyelmét felhivjuk, 
hogy ez irányban egy közös 
mozgalmat inditsunk mely hi- 
vatva legyen városunkban is 
pezsgő müvészeti életet terem- 
teni. 

Eleven-fáklya. 

— Fővárosi tudósitónktól. — 

Kolozsvár, nov. 27. 

Borzalmas módon vetett vé- 
get életének özvegy Goldstein 
Rudolfné, magánzónő. 

Felső-erdősor 3. szám alatt 
levő lakásán spiritusszal leön- 
tötte magát és meggyujtotta a 

ruháit. Egy pilanat alatt lángba 
borult a szerencsétlen nő s mire 

a mentésére siettek, egész teste 
szőrnyü módon összeégett. 
Az orvosi segitség már nem 

menthette meg s nehány percz- 
nyi szenvedés után meghalt. 
Már hosszabb ideje sulyos 

betegségben szenved. Legutóbb 
gyógyiutézetben is ápolták, a 
hol orvosai kijelentették, hogy 

baja gyógyithatatlan. Ez kese- 
ritette el. Holttestét beszállitot- 

ták az orvostani intézetbe. 

Kormánybukás az evangelium 
miatt. 

Athén, Görögország fővárosa 
néhány nap óta elkeseredett 
mozgalom szinhelye. A bibliát, 
a melyet ó-görög nyelven ta- 
nitanak s igy a közönség alig 
érti, néhányan leforditották mo- 
dern görög nyelvre. A forditást 
ujságok is közölték s hir szerint 
a királyné a hadsereghez elkül- 
dötte a forditás több póldányát, 
hogy a legénységgel megismer- 
tessék. Az athéni egyetem hall- 
gatósága protestáns törekvése- 
ket látva a bibliának ilyetén 
közkézre adásában, állást fog- 

lalt az evangélium forditása 
ellen. 

A fiatal emberek fegyvert ra- 
gadtak, megszállották az egye- 
tem épületét, utcza tüntetéseket 
rendeztek. 

A mikor a mozgalomnak már 
számos halott és sebesült volt 
az áldozata, akkor tehetetlensége 
tudatában leköszönt a rendőr- 
főnök, valamint a csendőrpa- 
rancsnok és Vesay tábornok 
vette át az egész kirendelt fegy- 
veres erő vezetését. 
A fiatalság főkövetelése, hogy 

mindazok közösittessenek ki a 
görög egyházból, a kik bármi 
tekintetben részesei az evangé- 
lium leforditásának. Prokopiusz 
athéni metropolita nem volt haj- 
landó erre a rendszabályra, in- 
kább lemondott. 

De ez az áldozat sem hozta 
meg a kivánt eredményt, az iz- 
gatottság egyre fokozódott, oly- 
annyira, hogy a börzét is be 
kellett csukni. A képviselőház 
szombaton viharos ülést tartott, 
a melyen hevesen megtámadták 
a kormányt azért, mert nem 
szállott szemben a mozgalom- 
mal. A képviselőház végül bi- 
zalmat szavazott a kormánynak, 
a melyet azonban már ez sem 
menthetett meg. A Teotokisz- 
kabinet tegnap beadta lemon- 
dását, a mit a király elfogadott 
és Zarmiszt bizta meg az uj 
kormány megalakitásával. 

Az ál-barát. 

Kolozsvár, nov. 27. 

Régen, mikor rendőrségünk 
vezető emberei még a maguk 
tunyaságában kormányozták a 

közrend gyeplőjét, sokszor szó- 

lottunk a külvárosi lakók egy 
örökös vendégéről, ki barát- 
csuhában, ájtatos arczezal nagy 
szemű olvasóval nyakán benyi- 
tott az ajtókon s alamizsnát 

kért. 

A jótékony gazdák, látoga- 

tása után, rendszerint azt kons- 
tatálták, hogy apróbb házi tár- 

gyaiknak nyoma veszett. de 

TÁROZA 

Hortobágyi virágok. 

– Irta: Koncz Béla. - 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Bódoki Lőrincz komiszárius 

csavarintott egyet kaczkiásan 

kipödört bajuszán és villogó 

szemeivel végig futott az előtte 
álló legényen. 

„Öcsém, aki adta ! Ha igazat 

beszélsz és én hurokra foghatom 

azt a bandita fattyut. 
ha mindjárt Piroska lányomat 

is kéred. .. a ki lelke van ! 

teljesitem a kivánságodat. De 

ha hazugságban marad a te 
rossz képed, szálanként szede- 

tem ki azokat a lomha pelyhe- 
ket az orrod alól . . . a ki adta ! 

És megsuhogtatta pálczáját a 
levegőben. 

„Ugy van az komiszárius 

uram, a mint mondottam. Az 

éjjel jottem haza az ágothai ha- 
tárról és ugy láttam Kóbor Fer- 
két, amint most a komiszárius 

uramat látom. Ott duvajkodott 

a „piros rózsa" csárdában. Huzta 

a czigány, ő maga megölelgette, 
csókolgatta a szeretőjét amugy 

istenigazában. Hanem az arczát 

nem láthattam annak az elve- 
temedett ördögnek, mert a Kó- 

bor Ferke ugy magához szori- 

totta, hogz csak a piros-fodros 
szoknyáról gondolom, hogy a 

szeretője lehetett." 

Összeverte a sarkantyuját Bó- 

doki Lőrincz. „A ki lelke van! 

Pandurt nem is csókolgatott. 
Más muzsikaszó mellett szokott 

Kóbor Ferke pandurt ölelgetni... 

a ki lelke van ! Hanem én mond- 

tam öcsém, a mit mondtam. Ha 

ma éjjel én huzom a nótáját an- 
nak a haramiának, tied a Piroska 

lányom. De néma légy addig 

fiezkó, mint a sir, mert ha . 

hogy a „kolduló-barát" lenne a 
szemérmetlen tettes, erre nem 
is gondoltak. 

Mi, a károsultak szivessége 
folytán nyilvántarthattuk a rej- 

télyes idegen üzérkedését, s a ha- 
tóság közbelépését kértük, de 

fölszólalásaink az akkor divó 
szokások miatt feledésbe mul- 
tak. 

Egy napon az ál-barát – ta- 
lán soraink miatt — épp oly 
reitélyesen tünt el, mint ahogy 
életet adott magáról. Honnan 
jött? hová ment? — nem tudta 
senki. 

Tegnap, munkatársaink egyi- 

két - ki annak idején, 
mint egy szemfüles detektiv, 

mindig az idegen nyomában 
volt – a vasuti pályaudvar felé 
vezette utja. Az orthodox izra- 
olita templom előtt régi isme- 

rősét, az ál-barátot pillantotta 
meg, ezuttal durva darócz ru- 

hában, báránybőrös kucsmával 
fején. 

Később a rejtélyes alak már 
barát-csuhában toppant a per- 

ronra s mig munkatársunk a 
rendőröket értesitendő vissza- 

vonult, a „kolduló-barát" tova- 

robogott a szamosvölgyi vo- 
nattal. 

Helyesen tenné a főkapitány, 

ha szigoru rendeletet adne ki, 

hogy legközelebbmikortiszteletét 
teszi arejtélyes egyéniség váro- 

sunkban, letartóztassák, mert 
nincs kizárva, hogy a barát-csuha 
alatt veszedelmee tolvaj lapang, 

aki már a vallási dogmák révén 
üzi aljas kenyérkeresetét. 

Fordulat a félmiliós sikkasz- 

tásban. 

— Saját tudósitónktól. - 

A budapest-belvárosi előljá- 
róság a tegnapi nap folyamán 

aki lelke van! mert ha kereket 

óldana...." 

„Még az édes anyámnak se 
ssólok komiszárius uram !" vá- 

gott közbe Kovács Pista és a 

lelke már ott röpködött a Bó- 

doki Piroska gyönyörü kebelén. 

Komiszárius uram pedig csa- 

varintott egyet karkiása s kipö- 

dört bajuszán. Azsebében érezte 
azt a három ezer tallért, a me- 

lyet a Kóbor Ferke fejére tü- 
zött ki a vármegye. 

k 
k k 

Bódoki Piroska nem volt édes 

lánya Bódoki Lőrincznek. Ugy 
került árván a házhoz és a ko- 
miszárius nevelte, szerette job- 

ban, mintha ha saját vére lett 
volna. 

A hetedik vármegyében is 
ugy beszéltek róla, hogy nin- 

csen párja, a Bódoki Piroska 

észbontó szeme ragyogásának, 

érdekes adatokat kapott. Ezek 
ugyainis azoktol a bankoktól 
jöttek, a melyek a sikkasztás 
napján fizették be az adót az 
adópénztárba s azoknak az ezer- 
forintos bankjegyeknek a szá- 
mait tartalmazzák, a melyeket 
Kecskeméthy elsikkasztott. Igy 
talán elejét lehet majd venni 
annak, hogy Kecskeméthy a 
lopott pénzen tuladhasson. A 
rendőrség nyomozásának leg- 
ujabb eredménye szerint Kecs- 
keméthy egyik büntársa nő 
volna, a kit máris oly szigoru 
rendőri felügyelet alatt tartanak 
ho minden lépését megfi- 
gykk 

Ez a nő rejtette el a félmillió 
egy részét s nyomában vannak 
annak a helynek is, a pénzt a 
hol őrzik. Ha ezen adatok va- 
lóknak bizonyulnak, akkor két- 
ségtelen, hogy Kecskeméthy 
tartózkodó helyét is biztos mó- 
don megállapitják. Ha a vizs- 
gálat ezt nem is deriti ki, meg- 
marad az a gyanu, hogy bün- 
társak vannak, a mit a Győry 
István vallomása is igazol. Győry 
ugyanis határozottan látta, hogy 
a sikkasztás napján, mikor Kecs- 
keméthy a bérkocsiből kiugrott 
és a főposta épületéhez futott, 
ott egy fiatalemberrel találko- 
zott, aki már bizonyára várta. 
Nehány szót váltottak egymás- 
sal, aztán gyorsan tovább áll- 
tak és hamar eltüntek a Győry 
szemei elől a szük Zsibáros-ut- 
czában. A szolga meg is adta 
az idegen személyleirását. 

Tegnap egy Horváth nevü 
szabómester jelentkezett a IV. 
kerületi őlőljáróságnál, a hol 
előadta, hogy Kecskeméthy nála 
csináltatott ruhát két éven ke- 
resztül, de az adósággal meg- 
szökött. Arra kérte az előljárót, 
hogy a város fizesse ki neki a 
ruha-számlát s ő viszont haj- 
landó a Kecskeméthynek ké- 
szitett ruhák pontos leirását 
megadni. A pénzt természete- 
sen nem kapta meg, mert hi- 
szen Kecskeméthy összes ru- 
háit lakásán hagyta. 

— 

bolonditó, csábitó, mósolygó lel- 

kének. 
El is nevezték a „hortobágy 

virágá"-nak. Azt az egyet azon- 

ban sehogy semtudták kieszelni, 

hogy miért nem akarja pártába 

bujtatni azt az élettől kaczagó, 
rózsabimbó fejecskét, a mikor 

válogathatott volna két várme- 
gye daliás legényei közül. 

Minden éjjel kesergett a he- 

gedü s rozmaringos ablak alatt 
minden éjjel fölsirt egy-egy sze- 

relmes legény panaszos nótája: 

„Kő a szived, jég az ajkad, 

A szerelem sem fog rajtad" 

De a Bódoki Piroska szive 

csak nem akart szeretni. 
Ha beszélt a legénynek, ugy 

tündököltek azok a sötétéjfél- 

szemei, mintha egy mély szere- 

lem tüze lobogna bennök. 

(Folytatása következik.) 
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Egy rablógyilkos szökésl 
kisérlete. 

— Saját tudósitónktól. — 

A budai katonai fogházban a 

mult kedd óta vasra verve őr- 
zik Pöttös Mátyás dezentort, a 
ki október hónapban meggyil- 
kolta és kirabolta a Promontori- 

uton Vitéz Mihály tejeskocsist. 
Hogy miért tették vasba a go- 
nosztevőt, annak érdekes törté- 

nete van, a mely csak tegnap szi- 
várgott ki a börtönépület hatal- 
mas falai közül. 

Pőttös Mátyást, a kit annak 
idején a főkapitányságról átki- 
sértek a katonai fogházba, mert 
kiderült, hogy katonaszökevény, 

egy második emeleti czellában 
őrizték. A gyilkos kedden este 
lefeszitette azt a rövid kereszt- 
vasat, a mely az ajtaján levő 

nézőlyukat két részre osztja. 
A vasdarabokkal meglazitotta 

a czella ablakában levő köve- 

ket s kiemelte a vasrácsot. A 
mikor ezzel a munkával elké- 

szült, lepedőjét hosszu darabokra 
szaggatta s egyik végét meg- 
erősitve az ablakban, leereszke- 
dett rajta. A hevenyészett kötél 
nem ért le a földig. Pöttös a 
kötél végén csüngve kileste azt 

a pillanatot, a mikor a fal tö- 
vében járó őr épen hátat for- 
ditott neki. 

Akkor a négyméternyi ma- 
gasból ráugrott az őr vállára. 

Az őr a földre bukott sulyos 
terhétől; Pöttös torkonragadta, 
s meg akarta fojtani. Mindez 

nem történt egészen csöndben s 
a másik udvaron járó őr meg- 
hallotta. Odafutott, a honnan a 
dulakodás zaja hallatszott, de 

nem támadta meg Poöttöst, mert 
a gyilkos megkeritette a már 

eszméletlenül fekvő őr fegyve- 
rét s lövésre készen tartotta. A 

segitségre siető őr alarmirozta a 
fogházat. Csakhamar vagy tiz 

őr csoportosult köréje s most 

már együttesen megrohanták 
Pöttöst, a ki nem is használta 
a fegyvert, hanem megadta ma- 

gát. 

Egy másik czellába zárták s 
még vasra is verték. Az esz- 

méletlen őrt a katonai kórházba 
vitték, a hol egy-két nap alatt 

kiheverte a fojtogatás nyomait. 

HIREK. 
Kolozsvárt, nov. 27. 

Hull a hó... 

Megérkezett minden kisérő- 

jével együtt. A rövid nappalok, 

a fák utolsó lombjainak le- 

hullása, a titokzatosan sivitó 
szél már jó eleve bejelentet- 
ték az őŐsz szakállu öreget. 

Tegnap beköszöntött és irgal- 

matlanul rázza fejét . . . pely- 

heivel betakarva mindazt, a 

mi még a boldog időszak emlé- 

keit idézhette föl a halandók- 

ban . .. Hull a hó, eltüntek 
a meleg őszi napok, fehér le- 
pel takarja be a földet... 
fehér lepel, mint egy ifju szem- 
fedője. . IHull a hoó 

— Rendőri hirek. Butyka And- 
rás, kinek neve a rendőrségi 
krónikából ismeretes s a ki fe- 
lesége ellen több izben követett 
el merényletet; igy egy izben a 
Wessellényi Miklós-utczában a 
Pere-féle üzlet előtt késével meg- 
szurta, egy másik alkalommal 
pedig lakásában akarta felesé- 
gét megfojtani s akkoriban vé- 
főügyvédje kérésére megfigye- 
lés alá vétetett: mint értesülünk, 
most a szakértők kimondták. 
hogy Butyka nem őrült s igy 
bünlistája nemsokára tárgyalás 
alá kerül a kir. törvényszéknél. 

A nagyváradi rendőrség teg- 
nap éjjel letartóztatott egy ma- 
gát Farkas Györgynek nevező 
jól öltözött fiatal embert, ki az 
éjjeli mulató helyeken feltünést 
keltő módon költekezett. Az il- 
lető, kinél 100 koronánál tőbb 
pénzt találtak, azt állitja, hogy 
asztalos segéd s hogy tegnap 
este utazott Kolozsvárról Nagy- 
váradra. Mivel a fiatal ember 
a nagyváradi rendőrség előtt 
gyanus, megkeresték a kolozs- 
vári rendőrséget, hogy nevezett 
kilétéről adjon felvilágositást. 

—- Kóbor kutyák. Kolozsváron 
pár hét óta nem mulik el nap, 

hogy a mentők ne nyujtsanak 
segélyt egy—egy kutya által 
megmart egyénnek. Ugy tud- 

juk, még a Deák-regime alatt 
létesitettek egy szabályrendele- 
tet, mely a gazdátlanul csatan- 
goló ebek tulajdonosaira szigoru 

büntetést mér, azonban e ren- 
delettel is csak ugy vagyunk 
mint az annyi mással: nincs 
aki ellenőrizze. Ugyanez a ron- 

gelet a városi gyepmester mü- 
ködését is kijelölt időben köte- 
lezővé teszi, de az ebvadász ur 

sem igen törődik kötelezettsé- 
gével. Ilyen körülmények kö- 
zött a lakosság kénytelen fegy- 

verrel védekezni a tulszámban 

elszaporodott kutyák ellen, me- 
lyek lépten nyomon veszélyezik 
testi épségünket. Tegnap is két 

egyént haraptak meg az ebek. 
Konrád Győző vasuti gépész 

karján, Melbach Miklós kémény- 

seprő lábán szenvedett ily mó- 
don sulyosabb sérülést. 

— Aki az anyját lopja meg. 
Petrás Juon alig 10 éves, má- 

ris elévülhetetlen érdemeket 

szerzett magának a magasabb 
eduilibrisztika tudományában. 

Tegnap özvegy édes anyjától 
12 koronát lopott el, amit több 

pajtásával a korcsmában eldö- 
dözsölt. Anyja fölszólitására le- 

tartóztaták a notárius fiatal 

bünöst. 

—- Orvosság helyelyett méreg. 
Bokor János szegedi kereskedő 
hároméves kis fia tegnapelőtt 
éjjel hirtelen és gyanus mérge- 
zési tünetek közt meghalt. A 
bonczolásnál megállapitották a 
gyanus tüneteket, mire a gyer- 
mekholttest belső részét Buda- 
pestre küldték fel vegyvizsgálat 
végett. Szegeden az a hire, hogy 

a gyógyszertárban cserélték fel 
véletlenségből az orvosságokat. 

— A sajtó és az egyetem. A 
budapesti ujságirók egyesületé- 
nek választmánya tegnap dél- 
után rendkivüli ülést tartott Vé- 
szi József elnöklete alatt. A vá- 
lasztmény tárgyalás alá véve a 
tanulóifjuság egy részének a 

sajtóval szemben való viselke- 
dését, kijelenti, hogy a sajtó 
semmiféle okvetetlenkedésre nem 

hederitve — ezentul is szabadon 
fogja teljesiteni a hirszolgálat 
kötelezettségéből folyó minden 
jogát, hogy az eseményekről 
beszámoljon s felőlük véleményt 
mondjon, senki által magát nem 
gátoltatja. 

— A gépkerekek között. Mára- 
maros-Szigetről irják, hogy Rop- 
per Mátyást, a máramarosme- 
gyei batizai Pollák és Schulz 
fürészgyárnak munkásfelügyelő- 

jót a gyár egyik gépe elkapta, 
a kerekek közé sodorta, a hol 
összemorzsolódott. Erőteljes férfi 

volt, nős és öt gyermek atyja. 

— Megsült ember. A szatmár- 
megyei Nagyecsed községből 
irják, hogy ott a minap a köz- 

ség csőszét a szó szoros érlel- 

mében megsülve találták a me- 
zőn egy halom pernye mellett. 
A helyszinén megejtett első 
vizsgálat nem tudta megállapi- 

tani, hogy a csősz öngyilkossági 
szándékból feküdt e a máglyára, 

vagy valami bünténynek esett 
áldozatul. A vizsgálat folyik. 

— Dréhersörcsarnokban (szent- 
egyház-utcza) ma este a katona- 
zenekar kitünően összeállitott 

programmal hangversenyt ren- 

dez. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Nrodalomnm. 

Elsülyedt lelkek. 

Kolozsvár, nov. 27. 

A budapesti könyvpiaczon pár 
nappal ezelőtt egy érdekes irány- 
regény jelent meg. Szerzője Szebe- 
nyei József ujságiró kollegánk, a 
„Debreczeni Friss Ujság" se- 
gédszerkesztője. A fiatal szerző 
az uj irodalmi termékek irányá- 
tól teljesen eltérő témát válasz- 
tott - mint előszavában mind- 
járt meg is jegyzi — olyant, 
amilyenről „nem illik beszélni". 
A büntanyák szomoru lakóiról 
ir könyvében; azokról a szeren- 
csétlen teremtésekről, akik ifju 
életük árteuzi napjait élni sze- 
rető, mulatni vágyó férfiak kar- 
jai között töltik el. 

A fiatal iró sok helyen fék- 
telen folyást enged gondolatai- 
nak. Morális ideálitással vázolja 
alakjait, mély, beható vonások- 
kal ecseteli e szerencsétlen te- 
remtések lelkiválágát s hamisi- 

tatlan 
elénk. 

A magyar irodalom Szebenyei 
Józsefben egy harmadik deka- 
dens irót nyert. Telve tehetség- 
gel, megfigyelő erővel. 

Bár eredetinek éppen nem 
mondhatjuk gondolatát, a nüán- 
se száz fajával sejátszerüen ke- 
retelt intenczióija különösséget 
kölcsönöz muüvének, mely ha 
nem is iródott az ifju nemzedék, 
müvelt, leányos családok szá- 
mára, társadalmi életünknek 
régi fogas kérdését öleli föl s 
épp ezért nagy becscsel bir. 

szinben állitja azokat 

Az évtizedek óta fölburján- 
zott léóha és rosszhirü közhe- 
lyek megfigyelését, a bruánikus 
gyógymódnak kimutatását pó- 
étai kedélylyel alkotta meg Sze- 
benyei és ? közvetlen hangon 
megirt müű keretében bont szár- 
nyat az iró tehetsége is, mely 
karakterében a leghamíisitatla- 
nabb faji vonásokat tükrözteti 
vissza. 

Reméljük, a tehetséges fiatal 
iró könyvét a maga érdemébe 
fogja pártolni olvasó közönsé- 
günk. Elolvasás után ráismer- 
nek arra a világra, mely bár 
a nagyvilág részére, nyitva áll 
a rettenetes, ijjesztő szineinek 
hátterében tündöklő morál és 
tisztaság mindenki előtt elta- 
karva van. 

A mü Debreczenben, László 
Albertkönyvkereskedésébenkap- 
ható. Ara 2 kor. 40 fillér. 

(s-. b.) 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szerda nov. 27. 

A bibliás asszony. 
Operette 4 felv. 4 képben. 
Szövegét irta: Autony Mars 

és Maurice Henneduin. Ford.: 
Heltai Jenő. Zenéjét szerzette : 

Victor Roger. 

SZEMÉLYEK: 

III. Ernő - - - — Gyöngyi. 
Chatelleraült márki - Kassai. 
Beaugency herczeg - Megyeri. 
Pontbiehet – – — — Szegő. 
Öreg bérlő – - — — Török. 
Celestinn - - — – Dezséri. 
A polgármester - — Gabányi. 
Józself---- Váradi. 
Augéóne - — — Heltai. 
Chatellerault Edith — Perényi. 
Sara Poulsom – — — Hahnel. 
Thea, tánczosnő - — Bárdi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müsor : 

Csütörtök : A kis alamuszi. 
Péntek: Nők barátja. 
Szombat: Az agglegények. 
Vasárnap: D. u.: A plóbános 

szakácsnéja. 
, Este: A piros bu- 

gyeláris. 
Hétfő: Marót bán. (Vörös- 

marty emlékezetére.) 

Felelős szerkesztő és laptulaJdonos : 

SCHABERL JózSEF. 
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APRO ' HIR DETÉSE K: 
Apróhirdetéseink bekül- LEVELEZÉS E g. pPizu Leve Levele van a ki- Müvelt. szelemes, gazda, vagyonos hölgy ismeret- Faesztergályos segéd, ki 

désének megkönnyitésére, kány Level adóban. átal ferjesasszday ségöt. koresi, leveleket a amunkábaszdl rti ma- 
oSszor .Levele van atal iró barátsága után ,„Dicső álmok" czimen a t, azonnal alkalmazást 

levelezőlapokat hoe sájtot- a ketdóben viözt Bevele van A vágyik. Leveleket Hodera kiadóba kér. ayerket Munytán Péternél 
tunk ki, melyek 25-50 és Valaki. Levele van a ki- kladoban. czimen elap kiadóhivata- KERESLET Kolozsvárt. 
75 fillérért kaphatók a fó- adóban. Miely fiatal csinos hölgy lába kérek. - Szegény, törekvő joghall- 
téren „Globus hirlapel- 28-nak. Levele van a ki- vagy leányka tudna felvi- EÉEgy iparos vagy örmes- Tanitásban gyakorlott. gató sürgősen keres bár- 
árusitó irodában Lu- adóban. ditani egy bánatos, csinos, ter ösmeretségét keresi erélyes joghallgató intol- minő megfelelő állást egész 
dasi-félet d ohá tőz 1é Kadét.. Levele van a barna, feketeszemü fiatal- egy 400 frttal rendelkező ligens családnálebédkoszt- napra (nevelői, irodai, fel- 
az 1any özsd é- kiadóban. embert. Az sziveskedjék nő. „28* jelige alatt a ért tanitást vállal. Szives olvasó, magántitkári). Szi- 
ben és a „Böckel-féles Egyenül. Levele van a irni ,„Árva vagyok" czimre kiadóban. levelet ,„Törekvés" czi- ves levelet ,Segitség" czi- 
lap- és dohány árudában. [kiadóban. a kiadóba. Szép, szőke fiatalember, men a kiadóba kérek. men a kiadóba kérek. 

megeseegesgssse. eeeye u ogbü 

Van szerencsém Mátyás király- 

tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLCS- 

és CZUKORKA-ÜZLETEMET 
a n. é. közönség b. figyelmébe 

ajánlani. Tisztelettel 

2 -380 STERN ANTAL. 

Szőlőoltványok 
szokványminőségben. 

A legkiválóbb 42 bor- és csemegefajokban faj- 
tisztán, teljes jótállással. 

Gleditschia csemeték és magvak. 

Uradalmaknak, községeknek 3 évi törlesztésre is adatik. 
Oriás tövisü, igen gyorsan fejlődő sövénynövény. Ez az 
egyedüli, melyből oly örökös kerités nevelhető pár év alatt, 
rendkivül csekély kiadással, melyen nemhogy ember, de 
semmiféle állat még az apró nyulak sem hatolhatnak it. — 
Minden rendeléshez rajzokkal ellátott ültetési és kerelési 

utasitás mellékeltetik. Ezer csemete elég 200 mirre. Ara 6 fri. 

Oriási jövedelmet biztositó voltánál fog- 

meeeeeeeeeseeeem iócsemek 

Az ujhegyen 
(téglagyár közelében) 

egy négy holdból álló szöllő 

és törökbuza föld előnyös fel- 

tételek mellett örök áron eladó. 

Értekezni lehet Szamosköz- 

utcza 27. sz. Özv. Ámbrus 

Mártonnénál. 1-8 
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seg znes vé 

Szás fé tu főárj zék ii és bé tve kül- g - esseseseesessse. mr tel Uj fodrász-üzlet. m 
g sen kivül még egy olyan könvet kap ezzel, ki azt czimére s 

ingyen és bérmentve küldetni kéri, mely nincsen az a ház, 

egyaránt. Igy még azoknak is igen érdekében áll, kik ren- é. közönséggel, hogy 
e semmit nem akarnak, mert benne számos oly közle- e t 

nyek foglaltatnak, melyek mindenkinek nagy szolgála- 

legolcsóbban felvállal a tot tesznek. Czim : - Honvéd-utcza 60. sz. ala 
„Érmelléki első szőlőoltvány-telep a mai kor igényei szerint be- m 

kiadóhivatal. Nagy cábor, Nagy Kágya, n, p. Szókelyid. rendezett fodrász-üzletet nyitot- 
eseesesessesesse am m 

A SZPISZ ügynök - Becses pártfogását kérve va- - 

AAAAAAAAA - gyok H 

s 
e 
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Elhel ező Iro dáj a teljes tisztelettel 

ÜZLET FELOSZLÁS k i ] Szakállas Anna, 

miatt visszamaradt mintegy e álttétetett Unió-utcza 3-ik szám alá üzlettulajdonos. 
4000 kKorona értékü legujabb Ee- Mestitz butorraktára mellett. 
angol, franczia és honi gyártmá- k 

nyu U DIVÁT SZÖVETEK potom, Ee- 
a bevásárlási áron alól is, k 
parthiba ELANŐ. — Értekez- 

hetni Béni Istvánnál Trefort-utcvza h b l 1e, [ í b kü dája 
volt Felső-szén-utcza az uj elme- C d el 0ZSe ? U en el On 1 Om ad 

vágyintézettel szemben. 13-16 Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 
HvvVvVvvvvvvvvvvvaa 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

eregesesesemesee minden előnyével gazdagon felszerelt 

[ 1 e Il e e HésSzlel üzlet!! ,„Sutenőerg" könyonyomdámat. 
x lozsvárt Hér. 
e a él óvir tér tkö e Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 
e ja ek a melyen g be e modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 
s fendezott - terlel fel e e törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 

rendezett úzle me a hol mnoen- e a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 
enemü szent, táj, történelmi és t 
G múű képek, tükrök mindennemüű Elvállalok ulságok, folyólratok, alkalmi iratok, 

szőnyegek, garniturák, női ka- S könyvok, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
G bátok és gallérok, vásznak és S ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 

e damaszt áruk, paplanok és nagy e A szakemberek által leendő elkészitését. 

e kendők, férfi és női szövetek, Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 

e parkettek és még több itt fel e „KOLOZSVÁRI UJSÁg jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. 
enem sorolható áruk a legszoli- s A A 
G dabb árak mellett - heti vagy kiadóhivatala. vet mélyen tisztelt közönség szives támogatá- 
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pártfogását kéri s s irdetések a legiutányosabb ; 
a kiváló tisztelettel e árban vállaltatnak s tltánő ITalafün-szám 26. Schaberl József 
e izléses alakban készittet- 
e APDLER A. ADOLFE nek e. nyomdatulajdonos. 
e hitelfőnök. s 
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